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В данном исследовании изучение случаев различной интерпретации пространственных характеристик повествования при переводе проводится с применением теории первого плана и фона, согласно которой некоторые части текста воспринимаются как менее значимые по сравнению с другими [Hopper, Thomson: 280]. Действительно, проведенный семантико-синтаксический анализ различных русскоязычных переводов показывает, что «переводчики чаще всего искажают оригинал именно в фоновых фрагментах» [Уржа: 210]. При рассмотрении переводов романов А. Кристи (не только детективных), выяснилось, что такими фоновыми фрагментами для переводчиков зачастую являются пространственные описания, в особенности описания предметов. Именно поэтому такие характеристики предметов, как размер, цвет, число, расположение, могут либо подвергаться изменению при переводе, либо опускаться. Думается, что внимание переводчиков по большей части сконцентрировано на персонажах как основных участниках событий, будь то расследование жестокого убийства или анализ взаимоотношений героя с близкими ему людьми. Конечно, некоторые предметные детали могут быть крайне значимыми, однако далеко не всегда. Персонажам А. Кристи необходимо куда-то садиться, что-то держать в руках, и некоторые из используемых ими вещей иногда оказываются вне поля зрения переводчика.
В качестве примеров рассмотрим случаи изменения расположения предметов при переводе лирико-психогического романа А. Кристи  «Вдали весной». В ходе анализа этих случаев был выявлен ряд примечательных закономерностей.
Чаще всего расположение предметов по-разному воспринимается переводчиками тогда, когда персонажи совершают действия с предметами (держат их, указывают на них и так далее). Не всегда в результате этих действий предметы перемещаются. Однако в большинстве случаев речь идет об объекте, который может быть перемещен одним человеком, то есть о стуле, письме, сумке, но не о диване или шкафе. Такой объект обладает относительно небольшими размерами и не прикреплен к другому объекту. О том, что эти два параметра следует учитывать, свидетельствует следующий пример:
	She remembered quite plainly, a few days later, Rodney asking her in a bewildered tone:
"Ought this thing to be out this time of year?"

He was pointing to a rhododendron.
	
Джоан совершенно ясно вспомнила, как Род​ни несколько дней спустя изумленно спросил ее:


— Разве они цветут в такое время года?


Он показал на рододендроны (пер. А. И. Ганько). Ср.: Она хорошо помнит, как через несколько дней Родни спросил у нее с удивлением:

— Разве он должен цвести в это время года? — и показал на рододендрон (пер. Т. Бердниковой).
	Она очень хорошо запомнила, как несколько дней спустя Родни спросил ее смущенно:

– Разве такое бывает в это время года?

И протянул ей веточку рододендрона (пер. А. Гобузова).


В оригинале персонаж показывает на рододендрон. Употребление множественного числа в переводе А. И. Ганько связано с восприятием объекта переводчиком как крупного: получилось, что Родни указывает не на цветок, а на куст (вполне вероятно, что это действительно так). Слово «рододендрон» в переводе Т. Бердниковой можно воспринять как синоним слова «растение». А вот в переводе А. Гобузова речь определенно идет только о части куста, которую легко можно перенести.
Не менее важным фактором, влияющим на переводчиков, является количество однородных элементов, упомянутых в тексте. Вероятность того, что какая либо деталь в описании объекта будет опущена, выше, если в оригинале речь идет о нескольких предметах, действиях или внешних характеристиках:
	But first he unlocked the small top right-hand drawer of his desk and took out Barbara's letter.
	Но сначала он отпер маленький ящик с правой стороны своего письменного стола и вынул оттуда письмо Барбары (пер. А. И. Ганько).
	Но для начала, отперев правый верхний ящик стола, он достал оттуда письмо Барбары (пер. Т. Бердниковой).
	Но прежде, чем сесть за работу, он открыл маленький верхний ящик своего письменного стола и вынул оттуда письмо Барбары (пер. А. Гобузова).


В оригинальном тексте расположение предмета указано настолько точно и с использованием такого количества прилагательных, что все три переводчика  опустили какое-то одно из них, сделав это, по-видимому, бессознательно.
Таким образом, можно увидеть, что различной интерпретации чаще всего подвергается расположение предметов, которые могут быть перемещены одним человеком. Кроме того, чем больше в оригинале упоминаний о предметах, характеристиках предметов и действиях персонажей с предметами, тем выше вероятность,  что какая-то из этих деталей при переводе будет опущена.
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